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Genesis 1 ית א אשִׁ רֵרֵ בְּ

1 IN THE beginning G-d created the heaven and the earth.

ץ. 1 אָרֶרֶ ת הָ יִיִם, וְאֵאֵ מַ שָּׁ ת הַ ים, אֵאֵ אֵ אֵאֱלֹהִ רָרָ ית, בָּ אשִׁ רֵרֵ בְּ

• In the beginning, ית אשִׁ רֵרֵ ית .is 6 letters, anticipating the 6 days of creation ,בְּ אשִׁ רֵרֵ  בְּ

may be split ית א שִׁ רָרָ .he created 6 ,בָּ

• The last א is in position 26, יְיְהוָה. Their positions are 3, 9, 10, 15, 23, and 26 = 86, 

ים .is also 26 from the end א The first .אֱאֱלֹהִ

2 Now the earth was unformed and void, and darkness was upon the face of 

the deep; and the spirit of G-d hovered over the face of the waters.

יִיִם. 2 מָּ נֵנֵי הַ פֶת עַל-פְּ חֶ רַרַ ים, מְ הוֹם; וְרוּחַ אֱאֱלֹהִ נֵנֵי תְ ךְ, עַל-פְּ ה תֹהוּ וָבֹהוּ, וְחֹשֶׁ יְיְתָתָ ץ, הָ אָרֶרֶ וְהָ

• The first 42-letters are a name of God, from ְּב in ית אשִׁ רֵרֵ  The .(void) וָבֹהוּ in בֹ to בְּ

start and end are ב, showing how everything comes in 2.

• 42 = 14 × 3 generations, where 14 = David (וִד  This is the reason Matthew 1′s .(דָּ

geneology entails 3 lines of 14 people. The author had to skip some ancestors to 

make the math work out, suggesting familiarity with letter mysticism.

3 And G-d said: 'Let there be light.' And there was light.

י-אוֹר. 3 י אוֹר; וַיְיְהִ ים, יְיְהִ ר אֱאֱלֹהִ וַיֹּאמֶ

• Zohar 1:19b, p150 attributes this deficient spelling of me’orot to Lilith.

4 And G-d saw the light, that it was good; and G-d divided the light from the 

darkness. 5 And G-d called the light Day, and the darkness He called Night. 

And there was evening and there was morning, one day. 6 And G-d said: 'Let 

there be a firmament in the midst of the waters, and let it divide the waters 

from the waters.' 7 And G-d made the firmament, and divided the waters which 

were under the firmament from the waters which were above the firmament; 

and it was so.

ךְ.  4 חֹשֶׁ ין הַ אוֹר וּבֵבֵ ין הָ ים, בֵּבֵּ ל אֵאֱלֹהִ דֵּדֵּ אוֹר, כִּי-טוֹב; וַיַּיַּבְ ת-הָ ים אֶ אֵ אֵאֱלֹהִ ים לָלָאֵוֹרֶ יִוֹם,  5וַיַּיַּרְרְ אֵ אֵאֱלֹהִ רָרָ וַיִּיִּקְ

ד.  חָ ר, יוֹם אֶ י-בֹקֶ ב וַיְיְהִ רֶרֶ י-עֶ ה; וַיְיְהִ יְיְלָלָ אֵ ללָ רָרָ ךְ קָ חֹשֶׁ י  6וְלַלַ יִיִם, וִיהִ מָּ תוֹךְ הַ יעַ בְּ קִ י רָרָ ים, יְיְהִ ר אֱאֱלֹהִ וַיֹּאמֶ

יִיִם.  מָ יִיִם ללָ ין מַ יל, בֵּבֵּ דִּ בְ יִן  7מַ , וּבֵבֵ יעַ קִ רָרָ ת לָלָ חַ תַּתַּ ר מִ שֶׁ יִיִם אֲ מַּ ין הַ ל בֵּבֵּ דֵּדֵּ , וַיַּיַּבְ יעַ קִ רָרָ ת-הָ ים, אֶ וַיַּיַּעַשׂ אֱאֱלֹהִ

ן. י-כֵכֵ ; וַיְיְהִ יעַ קִ רָרָ עַל לָלָ ר מֵמֵ שֶׁ יִיִם אֲ מַּ הַ

• Our liturgy repeats “blessed are you Adonai, who distinguishes X from Y.” The act 

of taming the primordial chaos involves successive separations of its component 

substances.

Havdalah – Blessed are You, Adonai our God, Sovereign of the universe: who distin­

guishes between the holy and ordinary, between light and dark, between Israel and the 

nations, between the seventh day and the six days of work. Blessed are You, Adonai, who 

distinguishes the holy and the mundane.

יִן יִוֹם  ים, בֵּבֵּ מִּ עַ ל ללָ אֵאֵ רָרָ יִן יִיִשְׂ ךְ, בֵּבֵּ חֹשֶׁ יִן אֵוֹרֶ ללְ חוֹל, בֵּבֵּ שׁ לְלְ ין קֹדֶ יל בֵּבֵּ דִּ בְ מַּ עוֹלָלָם, הַ לֶלֶךְ הָ ינוּ מֶ ה יִיִ אֵאֱלֹהֵהֵ רוּךְ אַתָּתָּ בָּ

חוֹל: שׁ לְלְ ין קֹדֶ יל בֵּבֵּ דִּ בְ מַּ ה יי, הַ רוּךְ אַתָּתָּ ה, בָּ עֲשֶׂ מַּ י הַ ת יְיְמֵמֵ שֶׁ שֵׁשֵׁ י לְלְ יעִ בִ שְּׁ הַ

• The angels are said to exist in a state of pre-division. This is why they are neither 

fully physical nor spiritual. We can acheive a temporary, limited form of this 

through altered states of conciousness.

8 And G-d called the firmament Heaven. And there was evening and there was 

morning, a second day. 9 And G-d said: 'Let the waters under the heaven be 

gathered together unto one place, and let the dry land appear.' And it was so. 

10 And G-d called the dry land Earth, and the gathering together of the waters 

called He Seas; and G-d saw that it was good. 11 And G-d said: 'Let the earth 

put forth grass, herb yielding seed, and fruit-tree bearing fruit after its kind, 

wherein is the seed thereof, upon the earth.' And it was so.

נִי.  8 ר, יוֹם שֵׁשֵׁ י-בֹקֶ ב וַיְיְהִ רֶרֶ י-עֶ יִיִם; וַיְיְהִ מָ , שָׁ יעַ קִ רָרָ ים לָלָ אֵ אֵאֱלֹהִ רָרָ ת  9וַיִּיִּקְ חַ תַּתַּ יִיִם מִ מַּ ווּ הַ ים, יִיִקָּ ר אֱאֱלֹהִ וַיֹּאמֶ

י-כֵכֵן.  ה; וַיְיְהִ שָׁ יַּיַּבָּ ה, הַ אֶ רָרָ ד, וְתֵתֵ חָ קוֹם אֶ ל-מָ יִיִם אֶ מַ שָּׁ יִיִם  10הַ מַּ וֵוֵה הַ קְ מִ ץ, וּללְ רֶרֶ ה אֶ שָׁ יַּיַּבָּ ים לַלַ אֵ אֵאֱלֹהִ רָרָ וַיִּיִּקְ

ים, כִּי-טוֹב.  אֵ אֵאֱלֹהִ ים; וַיַּיַּרְרְ אֵ יִיַמִּ רָרָ יִ  11קָ רִרִ ע, עעֵץ פְּ יעַ זֶרַרַ זְרִרִ ב מַ א עֵעֵשֶׂ שֶׁ ץ דֶּ אָרֶרֶ א הָ שֵׁשֵׁ דְ ים, תַּתַּ ר אֱאֱלֹהִ וַיֹּאמֶ

ן. י-כֵכֵ ץ; וַיְיְהִ אָרֶרֶ עוֹ-בוֹ עַל-הָ ר זַרְרְ שֶׁ ינוֹ, אֲ מִ יִ ללְ רִרִ ה פְּ עֹשֶׂ

• The Zohar reveals the origin of this seed in the Divine Union of the Shekinah and 

Her bride. The earth pregnant with the souls She receives and bears into fruit.

Zohar 1:19a, p146 – These four supernal names carry this throne — a throne com­

prised of them — as it grasps and gathers souls, delights, and yearnings. Having grasped 

and gathered those delights and yearnings, it descends full, like a tree full of branches 

in every direction, filled with fruit. Once it descends, these four images emerge, tracing 

in their tracings, engraved, radiant, sparkling, flashing, scattering seed upon the world. 

Then they are called seed-bearing plants, for they scatter seed upon the world.

נּוּגִין  ין וְעִ א נַפְשִׁ טָ קְ א וְלָלָ טָ נָקְ ד דְּ הוּ עַ יל בְּ לִלִ כְּ תְ יָיָיא אִ סְ יָיָיא, וְכֻּרְרְ סְ אי כֻּרְרְ הַ יִן ללְ לִלִ ין נָטְ אִ לָּלָּ ן עִ הָ מָ ע שְׁ בַּ יִן אַרֶרְ לֵּלֵּ אִ

יִ  לֵלֵ ר וּמָ טַ כָל סְ נְפִּין לְלְ יָיָיא עַ לְלְ מַ נָא דְּ ילָלָ אִ יָיָיא, כְּ לְלְ א מַ תָתָ ין, נָחֲ נּוּגִין וְכִסּוּפִ נּוּן עִ א אִ טָ קְ א וְלָלָ טָ נָקְ יוָן דְּ ין. כֵּכֵּ כִסּוּפִ דְּ

ין  עִ נּוּן זָרְרְ ין. וְאִ טִ הֲ לַלַ ין מְ יצִ ין נְצִ רִרִ נַהֲ יפָן מְ יְיְיהוּ גְּלִלִ יּוּרַרַ צִ ין בְּ יְיְיִרֶרִ טַ צְ נִין מִ יוּקְ ע דִּ בַּ יִן אַרֶרְ לֵּלֵּ י אִ קֵקֵ י נָפְ תִ נָחֲ יוָן דְּ ין. כֵּכֵּ אָבִ

א. מָ לְלְ עָא עַל עָ ין זַרְרְ עִ נּוּן זָרְרְ אִ ב דְּ ע, עעֵשֶׂ יעַ זֶרַרַ זְרִרִ ב מַ יִ, עעֵשֶׂ רֵרֵ קְ תְ ין אִ דֵדֵ א, כְּ מָ לְלְ עָא עַל עָ זַרְרְ

12 And the earth brought forth grass, herb yielding seed after its kind, and tree 

bearing fruit, wherein is the seed thereof, after its kind; and G-d saw that it 

was good. 13 And there was evening and there was morning, a third day. 14 

And G-d said: 'Let there be lights in the firmament of the heaven to divide the 

day from the night; and let them be for signs, and for seasons, and for days 

and years; 15 and let them be for lights in the firmament of the heaven to give 

light upon the earth.' And it was so. 16 And G-d made the two great lights: the 

greater light to rule the day, and the lesser light to rule the night; and the stars. 

17 And G-d set them in the firmament of the heaven to give light upon the 

earth, 18 and to rule over the day and over the night, and to divide the light 

from the darkness; and G-d saw that it was good. 19 And there was evening 

and there was morning, a fourth day. 20 And G-d said: 'Let the waters swarm 

with swarms of living creatures, and let fowl fly above the earth in the open 

firmament of heaven.' 21 And G-d created the great sea-monsters, and every 

living creature that creepeth, wherewith the waters swarmed, after its kind, 

and every winged fowl after its kind; and G-d saw that it was good. 22 And 

G-d blessed them, saying: 'Be fruitful, and multiply, and fill the waters in the 

seas, and let fowl multiply in the earth.' 23 And there was evening and there 

was morning, a fifth day. 24 And G-d said: 'Let the earth bring forth the living 

creature after its kind, cattle, and creeping thing, and beast of the earth after 

its kind.' And it was so. 25 And G-d made the beast of the earth after its kind, 

and the cattle after their kind, and every thing that creepeth upon the ground 

after its kind; and G-d saw that it was good. 26 And G-d said: 'Let us make man 

in our image, after our likeness; and let them have dominion over the fish of 

the sea, and over the fowl of the air, and over the cattle, and over all the earth, 

and over every creeping thing that creepeth upon the earth.'

אֵ  12 ינֵנֵהוּ; וַיַּיַּרְרְ מִ עוֹ-בוֹ, ללְ ר זַרְרְ שֶׁ י אֲ רִרִ ה-פְּ ינֵנֵהוּ, וְעֵעֵץ עֹשֶׂ מִ ע, ללְ יעַ זֶרַרַ זְרִרִ ב מַ א עֵעֵשֶׂ שֶׁ ץ דֶּ אָרֶרֶ א הָ וַתּוֹצֵצֵ

ים, כִּי-טוֹב.  י.  13אֱאֱלֹהִ ישִׁ לִלִ ר, יוֹם שְׁ י-בֹקֶ ב וַיְיְהִ רֶרֶ י-עֶ יִיִם,  14וַיְיְהִ מַ שָּׁ יעַ הַ קִ רְרְ אֹרֹת בִּ י מְ ים, יְיְהִ ר אֱאֱלֹהִ וַיֹּאמֶ

נִים.  ים וְשָׁ יָיָמִ ים, וּלְלְ דִ מוֹעֲ אֹתֹת וּלְלְ יוּ לְלְ ה; וְהָ יְיְלָלָ לָּלָּ ין הַ יּוֹם וּבֵבֵ ין הַ יל, בֵּבֵּ דִּ בְ הַ יעַ  15לְלְ קִ רְרְ אוֹרֹת בִּ מְ יוּ לִלִ וְהָ

י-כֵכֵן.  ץ; וַיְיְהִ אָרֶרֶ יר עַל-הָ אִ הָ יִיִם, ללְ מַ שָּׁ גָּדֹל,  16הַ אוֹר הַ מָּ ת-הַ ים: אֶ גְּדֹלִלִ אֹרֹת הַ מְּ נֵנֵי הַ ת-שְׁ ים, אֶ וַיַּיַּעַשׂ אֱאֱלֹהִ

ים.  כּוֹכָבִ ת הַ ה, וְאֵאֵ יְיְלָלָ לַּלַּ לֶלֶת הַ שֶׁ מְ מֶ טֹן לְלְ קָּ אוֹר הַ מָּ ת-הַ יּוֹם, וְאֶ לֶלֶת הַ שֶׁ מְ מֶ יעַ  17לְלְ קִ רְרְ ים, בִּ ם אֵאֱלֹהִ ן אֹתָתָ וַיִּיִּתֵּתֵּ

ץ.  אָרֶרֶ יר, עַל-הָ אִ הָ יִיִם, ללְ מָ שָּׁ ים,  18הַ אֵ אֵאֱלֹהִ ךְ; וַיַּיַּרְרְ חֹשֶׁ ין הַ אוֹר וּבֵבֵ ין הָ יל, בֵּבֵּ דִּ בְ הַ ה, וּללְ יְיְלָלָ לַּלַּ יּוֹם וּבַ שֹׁל, בַּ מְ וְלִלִ

י.  19כִּי-טוֹב.  יעִ בִ ר, יוֹם רְרְ י-בֹקֶ ב וַיְיְהִ רֶרֶ י-עֶ יָּיָּה; וְעוֹף  20וַיְיְהִ ץ נֶפֶשׁ חַ רֶרֶ יִיִם, שֶׁ מַּ צוּ הַ רְרְ ים--יִיִשְׁ ר אֱאֱלֹהִ וַיֹּאמֶ

יִיִם.  מָ שָּׁ יעַ הַ קִ נֵנֵיִ רֶרְ ץ, עַל-פְּ אָרֶרֶ ת כָּל-נֶפֶשׁ  21יְיְעוֹפֵפֵף עַל-הָ ים; וְאֵאֵ גְּדֹלִלִ נִּינִם הַ תַּתַּ ת-הַ ים, אֶ אֵ אֵאֱלֹהִ רָרָ וַיִּיִּבְ

ים, כִּי-טוֹב.  אֵ אֵאֱלֹהִ ינֵנֵהוּ, וַיַּיַּרְרְ מִ ת כָּל-עוֹף כָּנָף לְלְ ם, וְאֵאֵ ינֵנֵהֶ מִ יִיִם ללְ מַּ צוּ הַ רְרְ ר שָׁ שֶׁ ת אֲ שֶׂ רֹמֶ יָּיָּה הָ חַ  22הַ

ץ.  אָרֶרֶ ב בָּ עוֹף, יִיִרֶרֶ ים, וְהָ יַּיַּמִּ יִיִם בַּ מַּ ת-הַ אוּ אֶ לְלְ בוּ, וּמִ ים, לֵלֵאמֹר: פְּרוּ וּרְרְ ם אֵאֱלֹהִ ךְ אֹתָתָ רֶרֶ ב  23וַיְיְבָ רֶרֶ י-עֶ וַיְיְהִ

י.  ישִׁ מִ ר, יוֹם חֲ י-בֹקֶ ץ,  24וַיְיְהִ רֶרֶ יְיְתוֹ-אֶ שׂ וְחַ מֶ ה וָרֶרֶ מָ הֵהֵ ינָהּ, בְּ מִ יָּיָּה ללְ ץ נֶפֶשׁ חַ אָרֶרֶ א הָ ים, תּוֹצֵצֵ ר אֱאֱלֹהִ וַיֹּאמֶ

י-כֵכֵן.  ינָהּ; וַיְיְהִ מִ ה,  25לְלְ מָ דָ אֲ שׂ הָ מֶ ת כָּל-רֶרֶ ינָהּ, וְאֵאֵ מִ ה לְלְ מָ הֵהֵ בְּ ת-הַ ינָהּ, וְאֶ מִ ץ ללְ אָרֶרֶ יַּיַּת הָ ת-חַ ים אֶ וַיַּיַּעַשׂ אֱאֱלֹהִ

ים, כִּי-טוֹב.  אֵ אֵאֱלֹהִ ינֵנֵהוּ; וַיַּיַּרְרְ מִ יָּיָּם  26לְלְ גַת הַ דְ דּוּ בִ יִיִרְרְ נוּ; וְ מוּתֵתֵ נוּ כִּדְ מֵמֵ לְלְ צַ ם בְּ ה אָדָ ים, נַעֲשֶׂ ר אֱאֱלֹהִ וַיֹּאמֶ

ץ. אָרֶרֶ שׂ עַל-הָ רֹמֵמֵ שׂ, הָ מֶ רֶרֶ כָל-הָ ץ, וּבְ אָרֶרֶ כָל-הָ ה וּבְ מָ הֵהֵ בְּ יִיִם, וּבַ מַ שָּׁ עוֹף הַ וּבְ

• Adam (ם  God makes Adam .הָ is made in verse 26 and lacks the definite article (אָדָ

plural, like ים  plural, not the individual named “Adam” specifically. God uses אֱאֱלֹהִ

a jusive “let there be” for everything, until now when he says “let us make” 

humanity, ם  In our image” is not a metaphore, but a metonymn. It’s “let us“ .אָדָ

make humanity as our presence.” Humanity is thus the Divine Presence in creation.

• “Dominion” is not the image. It’s our hands! 10 fingers, 10 sefirot, per the Sefer 

Yetzirah. Our 10 toes are the lower set.

27 And G-d created man in His own image, in the image of G-d created He him; 

male and female created He them.

ם. 27 א אֹתָתָ רָרָ ה, בָּ בָ א אֹתוֹ: זָכָר וּנְקֵקֵ רָרָ ים בָּ לֶלֶם אֵאֱלֹהִ צֶ מוֹ, בְּ לְלְ צַ ם בְּ אָדָ ת-הָ ים אֶ אֵ אֵאֱלֹהִ רָרָ וַיִּיִּבְ

• Here the word is “make” (א רָרָ  like in Genesis 1:1. Male and ,(יַּיַּעַשׂ) ”not “create ,(בָּ

female aren’t created, they’re separated.

• TODO: CH on gender separation.

28 And G-d blessed them; and G-d said unto them: 'Be fruitful, and multiply, 

and replenish the earth, and subdue it; and have dominion over the fish of the 

sea, and over the fowl of the air, and over every living thing that creepeth upon 

the earth.' 29 And G-d said: 'Behold, I have given you every herb yielding seed, 

which is upon the face of all the earth, and every tree, in which is the fruit of 

a tree yielding seed — to you it shall be for food; 30 and to every beast of the 

earth, and to every fowl of the air, and to every thing that creepeth upon the 

earth, wherein there is a living soul, I have given every green herb for food.' 

And it was so. 31 And G-d saw every thing that He had made, and, behold, it 

was very good. And there was evening and there was morning, the sixth day.

יָּיָּם,  28 גַת הַ דְ דוּ בִּ ; וּרְרְ הָ שֻׁ ץ, וְכִבְ אָרֶרֶ ת-הָ אוּ אֶ לְלְ בוּ וּמִ ים פְּרוּ וּרְרְ ם אֱאֱלֹהִ הֶ ר לָלָ ים, וַיֹּאמֶ ם, אֵאֱלֹהִ ךְ אֹתָתָ רֶרֶ וַיְיְבָ

ץ.  אָרֶרֶ ת עַל-הָ שֶׂ רֹמֶ יָּיָּה, הָ כָל-חַ יִיִם, וּבְ מַ שָּׁ עוֹף הַ ב  29וּבְ ת-כָּל-עֵעֵשֶׂ כֶם אֶ י לָלָ תִּ נֵּנֵּה נָתַתַ ים, הִ ר אֱאֱלֹהִ וַיֹּאמֶ

ה.  לָלָ אָכְ יֶיֶה, ללְ כֶם יִיִהְ ע: ללָ עַ זָרַרַ ץ, זֹרֵרֵ יִ-עעֵ רִרִ ר-בּוֹ פְ שֶׁ עֵעֵץ אֲ ת-כָּל-הָ ץ, וְאֶ אָרֶרֶ נֵנֵי כָל-הָ ר עַל-פְּ שֶׁ ע אֲ עַ זֶרַרַ זֹרֵרֵ

ק  30 ת-כָּל-יֶיֶרֶרֶ יָּיָּה, אֶ ר-בּוֹ נֶפֶשׁ חַ שֶׁ ץ, אֲ אָרֶרֶ שׂ עַל-הָ כֹל רוֹמֵמֵ יִיִם וּללְ מַ שָּׁ כָל-עוֹף הַ ץ וּללְ אָרֶרֶ יַּיַּת הָ כָל-חַ וּללְ

י-כֵכֵן.  ה; וַיְיְהִ לָלָ אָכְ ב, לְלְ ר,  31עֵעֵשֶׂ י-בֹקֶ ב וַיְיְהִ רֶרֶ י-עֶ אֹד; וַיְיְהִ נֵּנֵּה-טוֹב מְ ה, וְהִ ר עָשָׂ שֶׁ ת-כָּל-אֲ ים אֶ אֵ אֵאֱלֹהִ וַיַּיַּרְרְ

י. שִּׁ שִּׁ יוֹם הַ

• The only time God saw that it was “very” good. Zohar 1:16b maps this “very” 

to “evil.”
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Genesis 2 ית ב אשִׁ רֵרֵ בְּ

1 And the heaven and the earth were finished, and all the host of them. 2 And 

on the seventh day G-d finished His work which He had made; and He rested 

on the seventh day from all His work which He had made. 3 And G-d blessed 

the seventh day, and hallowed it; because that in it He rested from all His work 

which G-d in creating had made.

אָם.  1 בָ ץ, וְכָל-צְ אָרֶרֶ יִיִם וְהָ מַ שָּׁ בֹּת  2וַיְיְכֻלּוּ הַ ה; וַיִּיִּשְׁ ר עָשָׂ שֶׁ לַלַאכְתּוֹ אֲ י, מְ יעִ בִ שְּׁ יּוֹם הַ ים בַּ וַיְיְכַל אֱאֱלֹהִ

ה.  ר עָשָׂ שֶׁ לַלַאכְתּוֹ אֲ כָּל-מְ י, מִ יעִ בִ שְּׁ יּוֹם הַ ת  3בַּ בַ י בוֹ שָׁ שׁ אֹתוֹ: כִּ דֵּדֵּ י, וַיְיְקַ יעִ בִ שְּׁ ת-יוֹם הַ ים אֶ ךְ אֵאֱלֹהִ רֶרֶ וַיְיְבָ

עֲשׂוֹת. ים לַלַ אֵ אֵאֱלֹהִ רָרָ ר-בָּ שֶׁ תּוֹ, אֲ לַלַאכְ כָּל-מְ מִ

• Thus ends the 1st creation account. The second now follows.

• The Hebrew is very strange here, just like in Genesis 1:1. The sense includes 

jumbled words like “created and performed.” This chiastic structure of linguistic 

strangeness suggests intentional letter mysticism.

4 These are the generations of the heaven and of the earth when they were 

created, in the day that HaShem G-d made earth and heaven. 5 No shrub of 

the field was yet in the earth, and no herb of the field had yet sprung up; for 

HaShem G-d had not caused it to rain upon the earth, and there was not a man 

to till the ground;

יִיִם.  4 מָ ץ וְשָׁ רֶרֶ ים--אֶ יוֹם, עֲשׂוֹת יְיְהוָה אֱאֱלֹהִ אָם: בְּ רְרְ בָּ הִ ץ, בְּ אָרֶרֶ יִיִם וְהָ מַ שָּׁ דוֹת הַ לֶּלֶּה תוֹללְ יחַ  5אֵאֵ וְכֹל שִׂ

ץ,  אָרֶרֶ ים, עַל-הָ יר יְיְהוָה אֱאֱלֹהִ טִ מְ י לֹא הִ ח: כִּ מָ ם יִיִצְ רֶרֶ ה, טֶ דֶ שָּׂ ב הַ ץ, וְכָל-עֵעֵשֶׂ אָרֶרֶ יֶיֶה בָ ם יִיִהְ רֶרֶ ה, טֶ דֶ שָּׂ הַ

ה. מָ דָ אֲ ת-הָ בֹד אֶ עֲ ם אַיִיִן, ללַ וְאָדָ

• My mentor  argues “no plant of the field had yet sprung up” refers to agriculture. 

That both creation accounts are made one.

‣ Genesis 1 is the creation of our genus.

‣ Genesis 2 is the creation of our species.

• This account, then, what happens when the ם -אָדָ ם appears. The individual הָ  אָדָ

with the capacity for agriculture.

6 but there went up a mist from the earth, and watered the whole face of 

the ground. 7 Then HaShem G-d formed man of the dust of the ground, and 

breathed into his nostrils the breath of life; and man became a living soul. 8 

And HaShem G-d planted a garden eastward, in Eden; and there He put the 

man whom He had formed. 9 And out of the ground made HaShem G-d to 

grow every tree that is pleasant to the sight, and good for food; the tree of life 

also in the midst of the garden, and the tree of the knowledge of good and evil. 

10 And a river went out of Eden to water the garden; and from thence it was 

parted, and became four heads. 11 The name of the first is Pishon; that is it 

which compasseth the whole land of Havilah, where there is gold; 12 and the 

gold of that land is good; there is bdellium and the onyx stone. 13 And the name 

of the second river is Gihon; the same is it that compasseth the whole land of 

Cush. 14 And the name of the third river is Tigris; that is it which goeth toward 

the east of Asshur. And the fourth river is the Euphrates. 15 And HaShem G-d 

took the man, and put him into the garden of Eden to dress it and to keep it. 

16 And HaShem G-d commanded the man, saying: 'Of every tree of the garden 

thou mayest freely eat;

ה.  6 מָ דָ אֲ נֵנֵי הָ ת-כָּל-פְּ ה, אֶ קָ שְׁ ץ, וְהִ אָרֶרֶ ן-הָ לֶלֶה מִ ד, יִיַעֲ פָר  7וְאֵאֵ ם, עָ אָדָ ת-הָ ים אֶ ר יְיְהוָה אֱאֱלֹהִ וַיִּיִּיצֶ

יָּיָּה.  נֶפֶשׁ חַ ם, לְלְ אָדָ י הָ יִּיִּים; וַיְיְהִ ת חַ מַ אַפָּיו, נִשְׁ ה, וַיִּיִּפַּח בְּ מָ דָ אֲ ן-הָ ן-- 8מִ דֶ עֵעֵ ים, גַּן-בְּ ע יְיְהוָה אֱאֱלֹהִ וַיִּיִּטַּ

ר.  ר יָיָצָ שֶׁ ם אֲ אָדָ ת-הָ ם, אֶ ם שָׁ ם; וַיָּיָּשֶׂ דֶ קֶּ ה,  9מִ אֶ רְרְ מַ ד לְלְ מָ ץ נֶחְ ה, כָּל-עֵעֵ מָ דָ אֲ ן-הָ ים, מִ ח יְיְהוָה אֱאֱלֹהִ מַ וַיַּיַּצְ

ע.  עַת טוֹב וָרָרָ דַּ ץ, הַ גָּן, וְעֵעֵ תוֹךְ הַ יִּיִּים, בְּ חַ כָל--וְעֵעֵץ הַ אֲ מַ גָּן;  10וְטוֹב לְלְ ת-הַ קוֹת אֶ שְׁ הַ ן, לְלְ דֶ עֵעֵ אֵ מֵמֵ ר יֹצֵצֵ נָהָ וְ

ים.  אשִׁ עָה רָרָ בָּ אַרֶרְ יָיָה, ללְ ד, וְהָ ם, יִיִפָּרֵרֵ שָּׁ ה,  11וּמִ וִילָלָ חֲ ץ הַ רֶרֶ ת כָּל-אֶ ב, אֵאֵ סֹּבֵבֵ ד, פִּישׁוֹן--הוּא הַ חָ אֶ ם הָ שֵׁשֵׁ

ב.  זָּהָ ם, הַ ר-שָׁ שֶׁ ם.  12אֲ שֹּׁהַ ן הַ בֶ ח, וְאֶ דֹלַלַ בְּ ם הַ וא, טוֹב; שָׁ הִ ץ הַ אָרֶרֶ ב הָ נִי, גִּיחוֹן-- 13וּזְהַ שֵּׁשֵּׁ ר הַ נָּהָ ם-הַ וְשֵׁשֵׁ

ץ כֵּוּשׁ.  רֶרֶ ת כָּל-אֶ ב, אֵאֵ סּוֹבֵבֵ ר  14הוּא הַ נָּהָ ת אַשּׁוּר; וְהַ מַ דְ ךְ קִ הֹלֵלֵ ל, הוּא הַ קֶ דֶּ י חִ ישִׁ לִלִ שְּׁ ר הַ נָּהָ ם הַ וְשֵׁשֵׁ

ת.  רָרָ י, הוּא פְ יעִ בִ רְרְ הּ.  15הָ רָרָ מְ שָׁ הּ וּלְלְ דָ בְ עָ ן, לְלְ דֶ גַן-עֵעֵ הוּ בְ ם; וַיַּיַּנִּחֵחֵ אָדָ ת-הָ ים, אֶ ח יְיְהוָה אֱאֱלֹהִ ו  16וַיִּיִּקַּ וַיְיְצַ

גָּן, אָכֹל תֹּאכֵכֵל. כֹּל עֵעֵץ-הַ ם לֵלֵאמֹר: מִ אָדָ ים, עַל-הָ יְיְהוָה אֱאֱלֹהִ

• Our first instance of יְיְהוָה comes with ים  unifying the cosmic God of Genesis ,אֱאֱלֹהִ

1 with the personal God of Genesis 2.

17 but of the tree of the knowledge of good and evil, thou shalt not eat of it; 

for in the day that thou eatest thereof thou shalt surely die.' 18 And HaShem 

G-d said: 'It is not good that the man should be alone; I will make him a help 

meet for him.' 19 And out of the ground HaShem G-d formed every beast of the 

field, and every fowl of the air; and brought them unto the man to see what 

he would call them; and whatsoever the man would call every living creature, 

that was to be the name thereof. 20 And the man gave names to all cattle, and 

to the fowl of the air, and to every beast of the field; but for Adam there was 

not found a help meet for him.

מֵוּת.  17 נּוּ--מוֹת תָּתָּ מֶּ ךָ מִ כָלְלְ יוֹם אֲ י, בְּ נּוּ: כִּ מֶּ ע--לֹא תֹאכַל, מִ עַת טוֹב וָרָרָ דַּ ץ, הַ עֵעֵ ר יְיְהוָה  18וּמֵמֵ וַיֹּאמֶ

נֶגְדּוֹ.  זֶר, כְּ ה-לּוֹ עֵעֵ עֱעֱשֶׂ דּוֹ; אֶ בַ ם לְלְ אָדָ ים, לֹא-טוֹב הֱהֱיוֹת הָ יַּיַּת  19אֱאֱלֹהִ ה, כָּל-חַ מָ דָ אֲ ן-הָ ים מִ ר יְיְהוָה אֱאֱלֹהִ וַיִּיִּצֶ

ם נֶפֶשׁ  אָדָ א-לוֹ הָ רָרָ ר יִיִקְ שֶׁ א-לוֹ; וְכֹל אֲ רָרָ ה-יִּיִּקְ אוֹת מַ רְרְ ם, לִלִ אָדָ ל-הָ א אֶ יִיִם, וַיָּיָּבֵבֵ מַ שָּׁ ת כָּל-עוֹף הַ ה וְאֵאֵ דֶ שָּׂ הַ

מוֹ.  יָּיָּה, הוּא שְׁ ם,  20חַ אָדָ ה; וּלְלְ דֶ שָּׂ יַּיַּת הַ כֹל, חַ יִיִם, וּללְ מַ שָּׁ עוֹף הַ ה וּלְלְ מָ הֵהֵ בְּ כָל-הַ מֵוֹת, ללְ ם שֵׁשֵׁ אָדָ א הָ רָרָ וַיִּיִּקְ

נֶגְדּוֹ. זֶר כְּ א עֵעֵ צָ לֹא-מָ

• The capacity for agriculture entails having God’s ability to speak. ם אָדָ  names the הָ

animals, and develops conciousness through the distinction of living creatures, 

even “I” vs “you.” The new ם  able to speak and create, even if the prior species ,אָדָ

in our genus already had the Divine Presence (like fingers).

21 And HaShem G-d caused a deep sleep to fall upon the man, and he slept; and 

He took one of his ribs, and closed up the place with flesh instead thereof. 22 

And the rib, which HaShem G-d had taken from the man, made He a woman, 

and brought her unto the man. 23 And the man said: 'This is now bone of my 

bones, and flesh of my flesh; she shall be called Woman, because she was taken 

out of Man.'

נָּה.  21 תֶּתֶּ חְ ר, תַּתַּ שָׂ גֹּר בָּ יו, וַיִּיִּסְ עֹתָתָ לְלְ צַּ ח, אַחַת מִ ן; וַיִּיִּקַּ ם, וַיִּיִּישָׁ אָדָ ה עַל-הָ מָ דֵּדֵּ רְרְ ים תַּתַּ ן  22וַיַּיַּפֵּפֵּל יִיְהוָה אֱאֱלֹהִ וַיִּיִּבֶ

ם.  אָדָ ל-הָ , אֶ הָ אֶ ה; וַיְיְבִ שָּׁ אִ ם, לְלְ אָדָ ן-הָ ח מִ קַ ר-לָלָ שֶׁ לָלָע אֲ צֵּצֵּ ת-הַ ים אֶ ם, זֹאת  23יְיְהוָה אֱאֱלֹהִ אָדָ ר, הָ וַיֹּאמֶ

חָה-זֹּאת. ישׁ לֻקְ אִ י מֵמֵ ה, כִּ שָּׁ א אִ רֵרֵ זֹאת יִיִקָּ יִ; ללְ רִרִ שָׂ בְּ ר מִ שָׂ י, וּבָ מַ צָ עֲ ם מֵמֵ צֶ פַּעַם עֶ הַ

• “bone of my bones,” that is, “this one I can mate with” per the Philonic narrative.

24 Therefore shall a man leave his father and his mother, and shall cleave unto 

his wife, and they shall be one flesh.

ד. 24 חָ ר אֶ שָׂ בָ יוּ לְלְ תּוֹ, וְהָ שְׁ אִ ק בְּ בַ מּוֹ; וְדָ ת-אִ יו, וְאֶ ת-אָבִ ישׁ, אֶ זָב-אִ עַל-כֵּכֵּן, יִיַעֲ

• This is backwards. In ancient near eastern culture, a wife leaves her family to join 

her husband’s family. This discrepency again hints at the Philonic narrative.

25 And they were both naked, the man and his wife, and were not ashamed.

שׁוּ. 25 בֹּשָׁ תּוֹ; וְלֹא, יִיִתְ שְׁ ם וְאִ אָדָ ים, הָ ם עֲרוּמִּ נֵנֵיהֶ יוּ שְׁ וַיִּיִּהְ

• Ashamed to have sex.
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Genesis 3 ית ג אשִׁ רֵרֵ בְּ

1 Now the serpent was more subtle than any beast of the field which HaShem 

G-d had made. And he said unto the woman: 'Yea, hath G-d said: Ye shall not 

eat of any tree of the garden?' 2 And the woman said unto the serpent: 'Of the 

fruit of the trees of the garden we may eat; 3 but of the fruit of the tree which 

is in the midst of the garden, G-d hath said: Ye shall not eat of it, neither shall 

ye touch it, lest ye die.' 4 And the serpent said unto the woman: 'Ye shall not 

surely die; 5 for G-d doth know that in the day ye eat thereof, then your eyes 

shall be opened, and ye shall be as G-d, knowing good and evil.' 6 And when 

the woman saw that the tree was good for food, and that it was a delight to 

the eyes, and that the tree was to be desired to make one wise, she took of the 

fruit thereof, and did eat; and she gave also unto her husband with her, and 

he did eat. 7 And the eyes of them both were opened, and they knew that they 

were naked; and they sewed fig-leaves together, and made themselves girdles. 

8 And they heard the voice of HaShem G-d walking in the garden toward the 

cool of the day; and the man and his wife hid themselves from the presence of 

HaShem G-d amongst the trees of the garden. 9 And HaShem G-d called unto 

the man, and said unto him: 'Where art thou?' 10 And he said: 'I heard Thy 

voice in the garden, and I was afraid, because I was naked; and I hid myself.' 

11 And He said: 'Who told thee that thou wast naked? Hast thou eaten of the 

tree, whereof I commanded thee that thou shouldest not eat?' 12 And the man 

said: 'The woman whom Thou gavest to be with me, she gave me of the tree, 

and I did eat.' 13 And HaShem G-d said unto the woman: 'What is this thou 

hast done?' And the woman said: 'The serpent beguiled me, and I did eat.' 14 

And HaShem G-d said unto the serpent: 'Because thou hast done this, cursed 

art thou from among all cattle, and from among all beasts of the field; upon 

thy belly shalt thou go, and dust shalt thou eat all the days of thy life. 15 And I 

will put enmity between thee and the woman, and between thy seed and her 

seed; they shall bruise thy head, and thou shalt bruise their heel.' 16 Unto the 

woman He said: 'I will greatly multiply thy pain and thy travail; in pain thou 

shalt bring forth children; and thy desire shall be to thy husband, and he shall 

rule over thee.' 17 And unto Adam He said: 'Because thou hast hearkened unto 

the voice of thy wife, and hast eaten of the tree, of which I commanded thee, 

saying: Thou shalt not eat of it; cursed is the ground for thy sake; in toil shalt 

thou eat of it all the days of thy life. 18 Thorns also and thistles shall it bring 

forth to thee; and thou shalt eat the herb of the field. 19 In the sweat of thy face 

shalt thou eat bread, till thou return unto the ground; for out of it wast thou 

taken; for dust thou art, and unto dust shalt thou return.' 20 And the man called 

his wife's name Eve; because she was the mother of all living. 21 And HaShem 

G-d made for Adam and for his wife garments of skins, and clothed them. 22 

And HaShem G-d said: 'Behold, the man is become as one of us, to know good 

and evil; and now, lest he put forth his hand, and take also of the tree of life, 

and eat, and live for ever.' 23 Therefore HaShem G-d sent him forth from the 

garden of Eden, to till the ground from whence he was taken. 24 So He drove 

out the man; and He placed at the east of the garden of Eden the cherubim, 

and the flaming sword which turned every way, to keep the way to the tree 

of life.

ר  1 ה, אַף כִּי-אָמַ שָּׁ אִ ל-הָ ר, אֶ ים; וַיֹּאמֶ ה יְיְהוָה אֱאֱלֹהִ ר עָשָׂ שֶׁ ה, אֲ דֶ שָּׂ יַּיַּת הַ כֹּל חַ יָיָה עָרוּם, מִ נָּחָשׁ, הָ וְהַ

גָּן.  כֹּל עֵעֵץ הַ לוּ מִ ים, לֹא תֹאכְ גָּן, נֹאכֵכֵל.  2אֱאֱלֹהִ יִ עעֵץ-הַ רִרִ פְּ נָּחָשׁ: מִ ל-הַ ה, אֶ שָּׁ אִ ר הָ יִ  3וַתֹּאמֶ רִרִ פְּ וּמִ

מֻתוּן.  גְּעוּ בּוֹ: פֶּן-תְּ נּוּ, וְלֹא תִ מֶּ לוּ מִ ים לֹא תֹאכְ ר אֱאֱלֹהִ גָּן--אָמַ תוֹךְ-הַ ר בְּ שֶׁ ץ, אֲ עֵעֵ נָּחָשׁ,  4הָ ר הַ וַיֹּאמֶ

מֻתוּן.  ה: לֹא-מוֹת, תְּ שָּׁ אִ ל-הָ ם,  5אֶ יִיִיִתתֶ יִנֵנֵיכֶם; וִהְ חוּ עֵעֵ קְ נִפְ נּוּ, וְ מֶּ כֶם מִ כָלְלְ יוֹם אֲ י בְּ ים, כִּ עַ אֱאֱלֹהִ י, יֹדֵדֵ כִּ

ע.  י, טוֹב וָרָרָ עֵעֵ ים, יֹדְ ץ  6כֵּכֵּאלֹהִ עֵעֵ ד הָ מָ נֶחְ ינַיִיִם, וְ עֵעֵ וָה-הוּא לָלָ אֲ י תַתַ כָל וְכִ אֲ מַ עֵעֵץ ללְ י טוֹב הָ ה כִּ שָּׁ אִ א הָ רֶרֶ וַתֵּתֵּ

הּ, וַיֹּאכַל.  מָּ הּ עִ ישָׁ אִ ן גַּם-לְלְ תֵּתֵּ יוֹ, וַתֹּאכַל; וַתִּ פִּרְרְ ח מִ קַּ יל, וַתִּ כִּ שְׂ הַ עוּ,  7לְלְ ם, וַיֵּיֵּדְ נֵנֵיהֶ יִנֵנֵי שְׁ נָה, עֵעֵ חְ פָּקַ וַתִּ

גֹרֹת.  ם חֲ הֶ נָה, וַיַּיַּעֲשׂוּ לָלָ אֵאֵ ה תְ לֵלֵ פְּרוּ עֲ ם; וַיִּיִּתְ ם הֵהֵ מִּ ירֻ י עֵעֵ ךְ  8כִּ לֵּלֵּ הַ תְ ים, מִ ת-קוֹל יְיְהוָה אֱאֱלֹהִ עוּ אֶ מְ וַיִּיִּשְׁ

גָּן.  תוֹךְ, עֵעֵץ הַ ים, בְּ נֵנֵיִ יִיְהוָה אֱאֱלֹהִ פְּ תּוֹ, מִ שְׁ ם וְאִ אָדָ א הָ בֵּבֵּ חַ יּוֹם; וַיִּיִּתְ רוּחַ הַ גָּן--לְלְ ים,  9בַּ אֵ יִיְהוָה אֱאֱלֹהִ רָרָ וַיִּיִּקְ

ר לוֹ, אַיֶּיֶּכָּה.  ם; וַיֹּאמֶ אָדָ ל-הָ אֵ.  10אֶ בֵבֵ חָ י, וָאֵאֵ ירֹם אָנֹכִ י-עֵעֵ א כִּ ירָרָ גָּן; וָאִ י בַּ תִּ עְ מַ ךָ שָׁ ת-קֹלְלְ ר, אֶ  11וַיֹּאמֶ

 . תָּתָּ נּוּ--אָכָלְלְ מֶּ כָל-מִ י אֲ תִּ לְלְ בִ יךָ לְלְ וִּיתִ ר צִ שֶׁ ץ, אֲ עֵעֵ ן-הָ מִ ה; הֲ ירֹם אָתָּתָּ י עֵעֵ ךָ, כִּ גִּיד לְלְ י הִ ר--מִ ר,  12וַיֹּאמֶ וַיֹּאמֶ

ץ וָאֹכֵכֵל.  עֵעֵ ן-הָ י מִ נָה-לִּלִּ וא נָתְ י, הִ דִ מָּ ה עִ תָּתָּ ר נָתַתַ שֶׁ ה אֲ שָּׁ אִ ם: הָ אָדָ ה,  13הָ שָּׁ אִ ים לָלָ ר יְיְהוָה אֱאֱלֹהִ וַיֹּאמֶ

יאַנִי, וָאֹכֵכֵל.  שִּׁ נָּחָשׁ הִ ה, הַ שָּׁ אִ ר, הָ ית; וַתֹּאמֶ ה-זֹּאת עָשִׂ יתָתָ  14מַ י עָשִׂ נָּחָשׁ, כִּ ל-הַ ים אֶ ר יְיְהוָה אֱאֱלֹהִ וַיֹּאמֶ

יֶּיֶּיִךָ.  י חַ פָר תֹּאכַל כָּל-יְיְמֵמֵ ךְ, וְעָ לֵלֵ ה; עַל-גְּחֹנְךָ תֵתֵ דֶ שָּׂ יַּיַּת הַ כֹּל חַ ה, וּמִ מָ הֵהֵ בְּ כָּל-הַ ה מִ  15זֹּאת, אָרוּר אַתָּתָּ

ב.  קֵקֵ שׁוּפֶנּוּ עָ ה תְּ עָהּ: הוּא יְיְשׁוּפְךָ רֹאשׁ, וְאַתָּתָּ ין זַרְרְ ךָ, וּבֵבֵ עֲ ין זַרְרְ ה, וּבֵבֵ שָּׁ אִ ין הָ ינְךָ וּבֵבֵ ית, בֵּבֵּ ה אָשִׁ יבָ  16וְאֵאֵ

ךְ, וְהוּא,  תֵתֵ שׁוּקָ ךְ, תְּ ישֵׁשֵׁ ל-אִ נִים; וְאֶ י בָ דִ לְלְ ב, תֵּתֵּ צֶ עֶ רֹנֵנֵךְ--בְּ בוֹנֵנֵךְ וְהֵהֵ צְּ ה עִ בֶּ ה אַרְרְ בָּ רְרְ ר, הַ ה אָמַ שָּׁ אִ ל-הָ אֶ

ךְ.  ל-בָּ שָׁ יךָ לֵלֵאמֹר לֹא תֹאכַל  17יִיִמְ וִּיתִ ר צִ שֶׁ ץ, אֲ עֵעֵ ן-הָ ךָ, וַתֹּאכַל מִ תֶּתֶּ שְׁ קוֹל אִ תָּתָּ ללְ עְ מַ ר, כִּי-שָׁ ם אָמַ אָדָ וּללְ

יֶּיֶּיִךָ.  י חַ נָּה, כֹּל יְיְמֵמֵ לֶלֶ בוֹן תֹּאכְ צָּ עִ ךָ, בְּ עֲבוּרֶרֶ ה, בַּ מָ דָ אֲ ה הָ רוּרָרָ נּוּ--אֲ מֶּ ךְ;  18מִ יחַ לָלָ מִ צְ ר, תַּתַּ דַּ רְרְ וְקוֹץ וְדַ

ה.  דֶ שָּׂ ב הַ ת-עֵעֵשֶׂ , אֶ תָּתָּ :  19וְאָכַלְלְ תָּתָּ חְ נָּה לֻקָּ מֶּ י מִ ה, כִּ מָ דָ אֲ ל-הָ ךָ אֶ חֶם, עַד שׁוּבְ זֵזֵעַת אַפֶּיךָ, תֹּאכַל לֶלֶ בְּ

שׁוּב.  פָר תָּתָּ ל-עָ ה, וְאֶ פָר אַתָּתָּ י-עָ י.  20כִּ ם כָּל-חָ ה, אֵאֵ יְיְתָתָ וא הָ י הִ וָּה: כִּ תּוֹ, חַ שְׁ ם אִ ם שֵׁשֵׁ אָדָ א הָ רָרָ וַיַּיַּעַשׂ  21וַיִּיִּקְ

ם.  שֵׁשֵׁ בִּ נוֹת עוֹר--וַיַּיַּלְלְ תּוֹ, כָּתְ שְׁ אִ ם וּלְלְ אָדָ ים לְלְ ד  22יְיְהוָה אֱאֱלֹהִ יָיָה כְּאַחַ ם הָ אָדָ ן הָ ים, הֵהֵ ר יְיְהוָה אֱאֱלֹהִ וַיֹּאמֶ

עֹלָלָם.  י לְלְ יִּיִּים, וְאָכַל, וָחַ חַ עֵעֵץ הַ ח גַּם מֵמֵ קַ ח יִיָדוֹ, וְלָלָ לַלַ ה פֶּן-יִיִשְׁ תָּתָּ ע; וְעַ עַת, טוֹב וָרָרָ דַ נּוּ, לָלָ מֶּ הוּ  23מִ חֵחֵ לְּלְּ וַיְיְשַׁ

ם.  שָּׁ ח, מִ ר לֻקַּ שֶׁ ה, אֲ מָ דָ אֲ ת-הָ בֹד, אֶ עֲ ן--לַלַ דֶ גַּן-עֵעֵ ים, מִ ם  24יְיְהוָה אֱאֱלֹהִ דֶ קֶּ כֵּכֵּן מִ ם; וַיַּיַּשְׁ אָדָ ת-הָ שׁ, אֶ וַיְיְגָרֶרֶ

יִּיִּיִם. חַ ךְ עעֵץ הַ רֶרֶ ת-דֶּ מֹר, אֶ שְׁ פֶּכֶת, לִלִ הַ תְ מִּ ב הַ רֶרֶ חֶ ט הַ הַ ת ללַ ים, וְאֵאֵ בִ רֻ כְּ ת-הַ ן אֶ דֶ גַן-עֵעֵ לְלְ

• My mentor  argues that the “flaming sword” is an Orphamim wheel (Ezekiel 1).
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Genesis 4 ית ד אשִׁ רֵרֵ בְּ

1 And the man knew Eve his wife; and she conceived and bore Cain, and said: 

'I have gotten a man with the help of HaShem.'

ת-יְיְהוָה. 1 ישׁ אֶ י אִ נִיתִ ר, קָ יִיִן, וַתֹּאמֶ ת-קַ ד אֶ לֶלֶ ר, וַתֵּתֵּ הַ תּוֹ; וַתַּתַּ שְׁ וָּה אִ ת-חַ ע אֶ ם, יָיָדַ אָדָ וְהָ

• Our first instance of יְיְהוָה without ים .אֱאֱלֹהִ

2 And again she bore his brother Abel. And Abel was a keeper of sheep, but 

Cain was a tiller of the ground. 3 And in process of time it came to pass, that 

Cain brought of the fruit of the ground an offering unto HaShem. 4 And Abel, 

he also brought of the firstlings of his flock and of the fat thereof. And HaShem 

had respect unto Abel and to his offering; 5 but unto Cain and to his offering 

He had not respect. And Cain was very wroth, and his countenance fell. 6 And 

HaShem said unto Cain: 'Why art thou wroth? and why is thy countenance 

fallen? 7 If thou doest well, shall it not be lifted up? and if thou doest not well, 

sin coucheth at the door; and unto thee is its desire, but thou mayest rule over 

it.' 8 And Cain spoke unto Abel his brother. And it came to pass, when they 

were in the field, that Cain rose up against Abel his brother, and slew him. 9 

And HaShem said unto Cain: 'Where is Abel thy brother?' And he said: 'I know 

not; am I my brother's keeper?' 10 And He said: 'What hast thou done? the voice 

of thy brother's blood crieth unto Me from the ground. 11 And now cursed art 

thou from the ground, which hath opened her mouth to receive thy brother's 

blood from thy hand. 12 When thou tillest the ground, it shall not henceforth 

yield unto thee her strength; a fugitive and a wanderer shalt thou be in the 

earth.' 13 And Cain said unto HaShem: 'My punishment is greater than I can 

bear. 14 Behold, Thou hast driven me out this day from the face of the land; 

and from Thy face shall I be hid; and I shall be a fugitive and a wanderer in the 

earth; and it will come to pass, that whosoever findeth me will slay me.' 15 And 

HaShem said unto him: 'Therefore whosoever slayeth Cain, vengeance shall be 

taken on him sevenfold.' And HaShem set a sign for Cain, lest any finding him 

should smite him. 16 And Cain went out from the presence of HaShem, and 

dwelt in the land of Nod, on the east of Eden. 17 And Cain knew his wife; and 

she conceived, and bore Enoch; and he builded a city, and called the name of 

the city after the name of his son Enoch. 18 And unto Enoch was born Irad; and 

Irad begot Mehujael; and Mehujael begot Methushael; and Methushael begot 

Lamech. 19 And Lamech took unto him two wives; the name of one was Adah, 

and the name of the other Zillah. 20 And Adah bore Jabal; he was the father 

of such as dwell in tents and have cattle. 21 And his brother's name was Jubal; 

he was the father of all such as handle the harp and pipe. 22 And Zillah, she 

also bore Tubal-cain, the forger of every cutting instrument of brass and iron; 

and the sister of Tubal-cain was Naamah. 23 And Lamech said unto his wives: 

Adah and Zillah, hear my voice; ye wives of Lamech, hearken unto my speech; 

for I have slain a man for wounding me, and a young man for bruising me; 

24 If Cain shall be avenged sevenfold, truly Lamech seventy and sevenfold. 25 

And Adam knew his wife again; and she bore a son, and called his name Seth: 

'for G-d hath appointed me another seed instead of Abel; for Cain slew him.' 26 

And to Seth, to him also there was born a son; and he called his name Enosh; 

then began men to call upon the name of HaShem.

ה.  2 מָ דָ ד אֲ יָיָה עֹבֵבֵ יִיִן, הָ ל, רֹעֵעֵה צֹאן, וְקַ בֶ י-הֶ ל; וַיְיְהִ בֶ ת-הָ יו אֶ ת-אָחִ ת, אֶ דֶ לֶלֶ ף לָלָ ים;  3וַתֹּסֶ ץ יִיָמִ קֵּקֵּ י, מִ וַיְיְהִ

יהוָה.  נְחָה--לַלַ ה, מִ מָ דָ אֲ י הָ רִרִ פְּ יִיִן מִ א קַ ע יְיְהוָה,  4וַיָּיָּבֵבֵ ן; וַיִּיִּשַׁ הֶ בֵבֵ לְלְ חֶ כֹרוֹת צֹאנוֹ, וּמֵמֵ בְּ יא גַם-הוּא מִ בִ ל הֵהֵ בֶ וְהֶ

נְחָתוֹ.  ל-מִ ל וְאֶ בֶ ל-הֶ אֹד, וַיִּיִּפְּלוּ פָּנָיו.  5אֶ יִיִן מְ קַ ר לְלְ ה; וַיִּיִּחַ עָ נְחָתוֹ, לֹא שָׁ ל-מִ יִיִן וְאֶ ל-קַ ר יְיְהוָה,  6וְאֶ וַיֹּאמֶ

ה נָפְלוּ פָנֶיךָ.  מָּ ךְ, וְלָלָ ה ללָ רָרָ ה חָ מָּ יִיִן: ללָ ל-קָ את  7אֶ טָּ ח חַ פֶּתַתַ יב, לַלַ יטִ ם לֹא תֵתֵ ת, וְאִ אֵאֵ יב, שְׂ יטִ ם-תֵּתֵּ הֲלוֹא אִ

ל-בּוֹ.  שָׁ מְ ה, תִּ תוֹ, וְאַתָּתָּ שׁוּקָ יךָ, תְּ לֶלֶ ץ; וְאֵאֵ יִיִן  8רֹבֵבֵ ם קַ ה, וַיָּיָּקָ דֶ שָּׂ ם בַּ יוֹתָתָ הְ י בִּ יו; וַיְיְהִ ל אָחִ בֶ ל-הֶ יִיִן, אֶ ר קַ וַיֹּאמֶ

גֵגֵהוּ.  רְרְ יו וַיַּיַּהַ ל אָחִ בֶ ל-הֶ י.  9אֶ י אָנֹכִ ר אָחִ י, הֲשֹׁמֵמֵ תִּ עְ ר לֹא יָיָדַ יךָ; וַיֹּאמֶ ל אָחִ בֶ י הֶ יִיִן, אֵאֵ ל-קַ ר יְיְהוָה אֶ וַיֹּאמֶ

ה.  10 מָ דָ אֲ ן-הָ י מִ לַלַ ים אֵאֵ קִ יךָ, צֹעֲ י אָחִ מֵמֵ ; קוֹל דְּ יתָתָ ה עָשִׂ ר, מֶ ה  11וַיֹּאמֶ מָ דָ אֲ ן-הָ ה, מִ ה, אָרֶוּרֶ אָתַּתָּ תָּתָּ וְעַ

ךָ.  יָּיָּדֶ יךָ מִ י אָחִ מֵמֵ ת-דְּ חַת אֶ קַ , לָלָ ת-פִּיהָ ה אֶ תָתָ ר פָּצְ שֶׁ ךְ;  12אֲ ת-כֹּחָהּ לָלָ ף תַּתֵּ ה, לֹא-תֹסֵסֵ מָ דָ אֲ ת-הָ בֹד אֶ עֲ י תַתַ כִּ

ץ.  אָרֶרֶ יֶיֶה בָ הְ נְּשֹׂא.  13נָע וָנָד, תִּ וֺנִי, מִ ל-יְיְהוָה: גָּדוֹל עֲ יִיִן, אֶ ר קַ נֵנֵיִ  14וַיֹּאמֶ ל פְּ עַ יּוֹם, מֵמֵ י הַ תָּתָּ אֹתִ שְׁ ן גֵּגֵּרַרַ הֵהֵ

גֵגֵנִי.  רְרְ י, יַיַהַ אִ יָיָה כָל-מֹצְ ץ, וְהָ אָרֶרֶ י נָע וָנָד, בָּ יִיִיתִ ר; וְהָ תֵתֵ סָּ פָּנֶיךָ, אֶ ה, וּמִ מָ דָ אֲ כֵכֵן  15הָ ר לוֹ יְיְהוָה, לָלָ וַיֹּאמֶ

אוֹ.  כּוֹת-אֹתוֹ כָּל-מֹצְ י הַ תִּ לְלְ בִ יִיִן אֵוֹת, ללְ קַ ם יְיְהוָה לְלְ ם; וַיָּיָּשֶׂ יִיִם, יֻקָּ תַתַ עָ בְ יִיִן, שִׁ ג קַ נֵנֵיִ  16כָּל-הֹרֵרֵ פְ לִּלִּ יִיִן, מִ א קַ וַיֵּיֵּצֵצֵ

ן.  דֶ ת-עֵעֵ מַ דְ ץ-נוֹד, קִ רֶרֶ אֶ ב בְּ יר,  17יְיְהוָה; וַיֵּיֵּשֶׁ י, בֹּנֶה עִ נוֹךְ; וַיְיְהִ ת-חֲ ד אֶ לֶלֶ ר וַתֵּתֵּ הַ תּוֹ, וַתַּתַּ שְׁ ת-אִ יִיִן אֶ ע קַ וַיֵּיֵּדַ

נוֹךְ.  נוֹ חֲ ם בְּ יר, כְּשֵׁשֵׁ עִ ם הָ אֵ שׁשֵׁ רָרָ ל,  18וַיִּיִּקְ יָּיָּיִאֵאֵ חִ ל; וּמְ חוּיָיָאֵאֵ ת-מְ ד אֶ ד, יִיָלַלַ ירָרָ ד, וְעִ ירָרָ ת-עִ נוֹךְ, אֶ חֲ ד ללַ וַיִּיִּוָּלֵלֵ

ךְ.  מֶ ת-לָלָ ד אֶ ל, יִיָלַלַ אֵאֵ תוּשָׁ ל, וּמְ אֵאֵ תוּשָׁ ת-מְ ד אֶ ם  19יָיָלַלַ ה, וְשֵׁשֵׁ דָ אַחַת עָ ם הָ ים: שֵׁשֵׁ י נָשִׁ תֵּתֵּ ךְ, שְׁ מֶ ח-לוֹ לֶלֶ וַיִּיִּקַּ

ה.  לָּלָּ נִית צִ שֵּׁשֵּׁ נֶה.  20הַ קְ ל וּמִ ב אֹהֶ י, יֹשֵׁשֵׁ בִ יָיָה--אֲ ל: הוּא הָ ת-יָיָבָ ה, אֶ דָ ד עָ לֶלֶ ל: הוּא  21וַתֵּתֵּ יו, יוּבָ ם אָחִ וְשֵׁשֵׁ

י, כָּל-תֹּפֵפֵשׂ כִּנּוֹר וְעוּגָב.  בִ יָיָה--אֲ ת  22הָ שׁ נְחֹשֶׁ שׁ, כָּל-חֹרֵרֵ יִיִן--לֹטֵטֵ ל קַ ת-תּוּבַ ה אֶ דָ וא, יָיָלְלְ ה גַם-הִ לָּלָּ וְצִ

ה.  מָ יִיִן, נַעֲ ל-קַ חוֹת תּוּבַ זֶל; וַאֲ רְרְ זֵזֵנָּה  23וּבַ אְ ךְ, הַ מֶ יִ ללֶ י--נְשֵׁשֵׁ ן קוֹלִלִ עַ מַ לָּלָּה שְׁ ה וְצִ דָ יו, עָ נָשָׁ ךְ לְלְ מֶ ר לֶלֶ וַיֹּאמֶ

י.  תִ בֻּרָרָ חַ ד ללְ יֶיֶלֶלֶ י, וְ עִ פִצְ י לְלְ גְתִּ רַרַ ישׁ הָ י אִ י: כִּ תִ רָרָ מְ ה.  24אִ עָ בְ ים וְשִׁ עִ בְ ךְ, שִׁ מֶ יִיִן; וְלֶלֶ ם-קָ יִיִם, יֻקַּ תַתַ עָ בְ י שִׁ כִּ

ת  25 חַ ע אַחחֵרֶ--תַּתַּ ים, זֶרַרַ יִ אֵאֱלֹהִ ת-לִלִ י שָׁ ת: כִּ מוֹ שֵׁשֵׁ ת-שְׁ א אֶ רָרָ קְ ן, וַתִּ ד בֵּבֵּ לֶלֶ תּוֹ, וַתֵּתֵּ שְׁ ת-אִ ם עוֹד, אֶ ע אָדָ וַיֵּיֵּדַ

יִיִן.  גוֹ קָ רָרָ י הֲ ל, כִּ בֶ ם יִיְהוָה. 26הֶ שֵׁשֵׁ רֹא בְּ קְ ל, לִלִ מוֹ אֱאֱנוֹשׁ; אָז הוּחַ ת-שְׁ א אֶ רָרָ ן, וַיִּיִּקְ ד-בֵּבֵּ ת גַּם-הוּא יֻלַּלַּ שֵׁשֵׁ וּללְ

4



Genesis 5 ית ה אשִׁ רֵרֵ בְּ
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Genesis 6 ית ו אשִׁ רֵרֵ בְּ

6



Genesis 7 ית ז אשִׁ רֵרֵ בְּ
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Genesis 8 ית ח אשִׁ רֵרֵ בְּ
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Genesis 9 ית ט אשִׁ רֵרֵ בְּ

1 And G-d blessed Noah and his sons, and said unto them: 'Be fruitful and 

multiply, and replenish the earth. 2 And the fear of you and the dread of you 

shall be upon every beast of the earth, and upon every fowl of the air, and upon 

all wherewith the ground teemeth, and upon all the fishes of the sea: into your 

hand are they delivered. 3 Every moving thing that liveth shall be for food for 

you; as the green herb have I given you all. 4 Only flesh with the life thereof, 

which is the blood thereof, shall ye not eat. 5 And surely your blood of your 

lives will I require; at the hand of every beast will I require it; and at the hand 

of man, even at the hand of every man's brother, will I require the life of man. 6 

Whoso sheddeth man's blood, by man shall his blood be shed; for in the image 

of G-d made He man. 7 And you, be ye fruitful, and multiply; swarm in the 

earth, and multiply therein.' 8 And G-d spoke unto Noah, and to his sons with 

him, saying: 9 'As for Me, behold, I establish My covenant with you, and with 

your seed after you; 10 and with every living creature that is with you, the fowl, 

the cattle, and every beast of the earth with you; of all that go out of the ark, 

even every beast of the earth. 11 And I will establish My covenant with you; 

neither shall all flesh be cut off any more by the waters of the flood; neither 

shall there any more be a flood to destroy the earth.' 12 And G-d said: 'This is 

the token of the covenant which I make between Me and you and every living 

creature that is with you, for perpetual generations: 13 I have set My bow in 

the cloud, and it shall be for a token of a covenant between Me and the earth.

ץ.  1 אָרֶרֶ ת-הָ אוּ אֶ לְלְ בוּ, וּמִ ם פְּרוּ וּרְרְ הֶ ר לָלָ נָיו; וַיֹּאמֶ ת-בָּ ת-נֹחַ וְאֶ ים, אֶ ךְ אֵאֱלֹהִ רֶרֶ כֶם,  2וַיְיְבָ תְּ כֶם וְחִ אֲ וּמֵוֹרֶרַ

כֶם  יֶיֶדְ יָּיָּם, בְּ גֵגֵי הַ כָל-דְּ ה וּבְ מָ דָ אֲ מֹשׂ הָ רְרְ ר תִּ שֶׁ כֹל אֲ יִיִם; בְּ מָ שָּׁ ץ, וְעַל כָּל-עוֹף הַ אָרֶרֶ יַּיַּת הָ יֶיֶה, עַל כָּל-חַ יִיִהְ

נֵוּ.  ת-כֹּל.  3נִתָּתָּ כֶם אֶ י לָלָ תִּ ב, נָתַתַ ק עעֵשֶׂ יֶיֶרֶרֶ ה: כְּ לָלָ אָכְ יֶיֶה ללְ כֶם יִיִהְ י, לָלָ ר הוּא-חַ שֶׁ שׂ אֲ מֶ ר,  4כָּל-רֶרֶ שָׂ אַךְ-בָּ

מוֹ לֹא תֹאכֵכֵלוּ.  נַפְשׁוֹ דָ ם,  5בְּ אָדָ יַּיַּד הָ נּוּ; וּמִ שֶׁ רְרְ דְ יָּיָּה אֶ יַּיַּד כָּל-חַ רֹשׁ, מִ דְ יכֶם אֶ נַפְשֹׁתֵתֵ כֶם לְלְ מְ ת-דִּ וְאַךְ אֶ

ם.  אָדָ ת-נֶפֶשׁ הָ רֹשׁ, אֶ דְ יו--אֶ ישׁ אָחִ יַּיַּד אִ ים,  6מִ לֶלֶם אֵאֱלֹהִ צֶ י בְּ פֵפֵךְ: כִּ מוֹ יִיִשָּׁ ם דָּ אָדָ ם, בָּ אָדָ ם הָ שֹׁפֵפֵךְ דַּ

ם.  אָדָ ת-הָ ה אֶ הּ.  7עָשָׂ בוּ-בָ ץ, וּרֶרְ אָרֶרֶ צוּ בָ רְרְ בוּ; שִׁ ם, פְּרוּ וּרְרְ נָיו  8וְאַתֶּתֶּ ל-בָּ , וְאֶ ל-נֹחַ ים אֶ ר אֱאֱלֹהִ וַיֹּאמֶ

תּוֹ לֵלֵאמֹר.  יכֶם.  9אִ רֵרֵ כֶם, אַחֲ עֲ ת-זַרְרְ כֶם, וְאֶ תְּ י אִ יתִ רִרִ ת-בְּ ים אֶ קִ נְנִי מֵמֵ נִי, הִ יָּיָּה  10וַאֲ חַ ת כָּל-נֶפֶשׁ הַ וְאֵאֵ

ץ.  אָרֶרֶ יַּיַּת הָ כֹל חַ ה, לְלְ בָ תֵּתֵּ י הַ אֵאֵ כֹּל יֹצְ כֶם; מִ תְּ ץ אִ אָרֶרֶ יַּיַּת הָ כָל-חַ ה וּבְ מָ הֵהֵ בְּ עוֹף בַּ כֶם, בָּ תְּ ר אִ שֶׁ י  11אֲ מֹתִ קִ וַהֲ

ץ.  אָרֶרֶ חֵחֵת הָ שַׁ בּוּל, לְלְ יֶיֶה עוֹד מַ בּוּל; וְלֹא-יִיִהְ מַּ י הַ מֵּמֵּ ר עוֹד מִ שָׂ ת כָּל-בָּ כֶם, וְלֹא-יִיִכָּרֵרֵ תְּ י אִ יתִ רִרִ ת-בְּ  12אֶ

כֶם-- תְּ ר אִ שֶׁ יָּיָּה, אֲ ין כָּל-נֶפֶשׁ חַ יִנֵנֵיכֶם, וּבֵבֵ ינִי וּבֵבֵ ן בֵּבֵּ נִי נֹתֵתֵ ר-אֲ שֶׁ ית אֲ רִרִ בְּ ים, זֹאת אוֹת-הַ ר אֱאֱלֹהִ וַיֹּאמֶ

דֹרֹת, עוֹלָלָם.  ץ. 13לְלְ אָרֶרֶ ין הָ ינִי וּבֵבֵ יִת, בֵּבֵּ רִרִ אוֹת בְּ ה ללְ יְיְתָתָ נָן; וְהָ עָ י בֶּ תִּ י, נָתַתַ תִּ שְׁ ת-קַ אֶ

• This is the source of the bow used in the Merkabah chariot.

Ezekiel 1:28 – 28 As the appearance of the bow that is in the cloud in the day of rain, 

so was the appearance of the brightness round about. This was the appearance of the 

likeness of the glory of HaShem. And when I saw it, I fell upon my face, and I heard a 

voice of one that spoke.

ה  28 אֶ רְרְ בוֹד-יְיְהוָה; וָאֶ מוּת כְּ ה דְּ אֵאֵ רְרְ יב--הוּא, מַ בִ נֹּגַהּ סָ ה הַ אֵאֵ רְרְ ם, כֵּכֵּן מַ גֶּשֶׁ יוֹם הַ נָן בְּ עָ יֶיֶה בֶ ר יִיִהְ שֶׁ ת אֲ שֶׁ קֶּ ה הַ אֵאֵ רְרְ מַ כְּ

רֶ. בֵּבֵּ דַ ע קוֹל מְ מַ שְׁ פֹּל עַל-פָּנַי, וָאֶ וָאֶ

14 And it shall come to pass, when I bring clouds over the earth, and the bow 

is seen in the cloud, 15 that I will remember My covenant, which is between 

Me and you and every living creature of all flesh; and the waters shall no more 

become a flood to destroy all flesh. 16 And the bow shall be in the cloud; and 

I will look upon it, that I may remember the everlasting covenant between G-

d and every living creature of all flesh that is upon the earth.' 17 And G-d said 

unto Noah: 'This is the token of the covenant which I have established between 

Me and all flesh that is upon the earth.' 18 And the sons of Noah, that went 

forth from the ark, were Shem, and Ham, and Japheth; and Ham is the father 

of Canaan. 19 These three were the sons of Noah, and of these was the whole 

earth overspread. 20 And Noah the husbandman began, and planted a vineyard. 

21 And he drank of the wine, and was drunken; and he was uncovered within 

his tent. 22 And Ham, the father of Canaan, saw the nakedness of his father, 

and told his two brethren without. 23 And Shem and Japheth took a garment, 

and laid it upon both their shoulders, and went backward, and covered the 

nakedness of their father; and their faces were backward, and they saw not 

their father's nakedness. 24 And Noah awoke from his wine, and knew what his 

youngest son had done unto him. 25 And he said: Cursed be Canaan; a servant 

of servants shall he be unto his brethren. 26 And he said: Blessed be HaShem, 

the G-d of Shem; and let Canaan be their servant. 27 G-d enlarge Japheth, and 

he shall dwell in the tents of Shem; and let Canaan be their servant. 28 And 

Noah lived after the flood three hundred and fifty years. 29 And all the days of 

Noah were nine hundred and fifty years; and he died.

נָן.  14 עָ ת, בֶּ שֶׁ קֶּ ה הַ תָתָ אֲ נִרְרְ ץ, וְ אָרֶרֶ נָן עַל-הָ נְנִי עָ עַ יָיָה, בְּ יִנֵנֵיכֶם,  15וְהָ ינִי וּבֵבֵ ר בֵּבֵּ שֶׁ י, אֲ יתִ רִרִ ת-בְּ י אֶ תִּ זָכַרְרְ וְ

ר.  שָׂ חֵחֵת כָּל-בָּ שַׁ בּוּל, לְלְ מַ יִיִם ללְ מַּ יֶיֶה עוֹד הַ ר; וְלֹא-יִיִהְ שָׂ כָל-בָּ יָּיָּה, בְּ ין כָּל-נֶפֶשׁ חַ ת,  16וּבבֵ שֶׁ קֶּ ה הַ יְיְתָתָ וְהָ

ץ.  אָרֶרֶ ר עַל-הָ שֶׁ ר אֲ שָׂ כָל-בָּ יָּיָּה בְּ ין כָּל-נֶפֶשׁ חַ ים, וּבֵבֵ יִן אֵאֱלֹהִ יִת עוֹללָם, בֵּבֵּ רִרִ זְכֹּר בְּ , לִלִ יהָ יתִ אִ נָן; וּרְרְ עָ  17בֶּ

ץ.  אָרֶרֶ ר עַל-הָ שֶׁ ר אֲ שָׂ ין כָּל-בָּ ינִי, וּבֵבֵ י, בֵּבֵּ מֹתִ קִ ר הֲ שֶׁ ית, אֲ רִרִ בְּ : זֹאת אוֹת-הַ ל-נֹחַ ים, אֶ ר אֱאֱלֹהִ  18וַיֹּאמֶ

ן.  נָעַ י כְ בִ ם וָיָיָפֶת; וְחָם, הוּא אֲ ם, וְחָ ה--שֵׁשֵׁ בָ תֵּתֵּ ן-הַ ים מִ אִ יֹּצְ , הַ נֵנֵי-נֹחַ יוּ בְ ;  19וַיִּיִּהְ נֵנֵי-נֹחַ ה, בְּ לֶּלֶּ ה אֵאֵ לֹשָׁ שְׁ

ץ.  אָרֶרֶ ה כָל-הָ צָ ה, נָפְ לֶּלֶּ אֵאֵ ם.  20וּמֵמֵ ע, כָּרֶרֶ ה; וַיִּיִּטַּ מָ דָ אֲ ישׁ הָ , אִ ל נֹחַ גַּל,  21וַיָּיָּחֶ כָּר; וַיִּיִּתְ יַּיַּיִיִן, וַיִּיִּשְׁ ן-הַ תְּ מִ וַיֵּיֵּשְׁ

תוֹךְ אָהֳלֹה.  חוּץ.  22בְּ יו, בַּ חָ נֵנֵי-אֶ שְׁ יו; וַיַּיַּגֵּגֵּד ללִ וַת אָבִ רְרְ ת, עֶ ן, אֵאֵ נַעַ י כְ בִ א, חָם אֲ ם וָיֶיֶפֶת  23וַיַּיַּרְרְ ח שֵׁשֵׁ וַיִּיִּקַּ

נִּית,  חֹרַרַ ם, אֲ נֵנֵיהֶ ם; וּפְ יהֶ בִ וַת אֲ רְרְ ת עֶ נִּית, וַיְיְכַסּוּ אֵאֵ חֹרַרַ כוּ אֲ ם, וַיֵּיֵּלְלְ נֵנֵיהֶ כֶם שְׁ ימוּ עַל-שְׁ ה, וַיָּיָּשִׂ לָלָ מְ שִּׂ ת-הַ אֶ

אֵוּ.  ם, לֹא רָרָ יהֶ בִ וַת אֲ רְרְ ן.  24וְעֶ טָ קָּ נוֹ הַ ה לוֹ בְּ ר-עָשָׂ שֶׁ ת אֲ ע, אֵאֵ יֵּיֵּינוֹ; וַיֵּיֵּדַ , מִ ץ נֹחַ ר, אָרוּר  25וַיִּיִּיקֶ וַיֹּאמֶ

יו.  חָ אֶ יֶיֶה ללְ ים, יִיִהְ דִ בָ ד עֲ בֶ ן: עֶ נָעַ ד לָלָמֵוֹ.  26כְּ בֶ ן, עֶ נַעַ י כְ ם; וִיהִ יִ שׁשֵׁ רוּךְ יְיְהוָה אֱאֱלֹהֵהֵ ר, בָּ תְּ  27וַיֹּאמֶ יַיַפְ

ד לָלָמֵוֹ.  בֶ ן, עֶ נַעַ י כְ ם; וִיהִ יִ-שׁשֵׁ אָהֳלֵלֵ כֹּן בְּ יִיִשְׁ יֶיֶפֶת, וְ ים לְלְ נָה,  28אֱאֱלֹהִ אוֹת שָׁ לֹשׁ מֵמֵ בּוּל, שְׁ מַּ ר הַ , אַחַ י-נֹחַ וַיְיְחִ

נָה.  ים שָׁ שִּׁ מִ נָה; וַיָּיָּמֹת. 29וַחֲ ים שָׁ שִּׁ מִ נָה, וַחֲ אוֹת שָׁ ע מֵמֵ שַׁ , תְּ י-נֹחַ יוּ, כָּל-יְיְמֵמֵ וַיִּיִּהְ
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Genesis 10 ית י אשִׁ רֵרֵ בְּ
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Genesis 11 ית יא אשִׁ רֵרֵ בְּ
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Genesis 12 ית יב אשִׁ רֵרֵ בְּ
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Genesis 13 ית יג אשִׁ רֵרֵ בְּ
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Genesis 14 ית יד אשִׁ רֵרֵ בְּ
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Genesis 15 ית טו אשִׁ רֵרֵ בְּ
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Genesis 16 ית טז אשִׁ רֵרֵ בְּ
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Genesis 17 ית יז אשִׁ רֵרֵ בְּ
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Genesis 18 ית יח אשִׁ רֵרֵ בְּ
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Genesis 19 ית יט אשִׁ רֵרֵ בְּ
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Genesis 20 ית כ אשִׁ רֵרֵ בְּ
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Genesis 21 ית כא אשִׁ רֵרֵ בְּ
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Genesis 22 ית כב אשִׁ רֵרֵ בְּ
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Genesis 23 ית כג אשִׁ רֵרֵ בְּ
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Genesis 24 ית כד אשִׁ רֵרֵ בְּ
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Genesis 25 ית כה אשִׁ רֵרֵ בְּ
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Genesis 26 ית כו אשִׁ רֵרֵ בְּ
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Genesis 27 ית כז אשִׁ רֵרֵ בְּ
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Genesis 28 ית כח אשִׁ רֵרֵ בְּ
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Genesis 29 ית כט אשִׁ רֵרֵ בְּ
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Genesis 30 ית ל אשִׁ רֵרֵ בְּ
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Genesis 31 ית לא אשִׁ רֵרֵ בְּ
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Genesis 32 ית לב אשִׁ רֵרֵ בְּ
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Genesis 33 ית לג אשִׁ רֵרֵ בְּ
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Genesis 34 ית לד אשִׁ רֵרֵ בְּ
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Genesis 35 ית לה אשִׁ רֵרֵ בְּ
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Genesis 36 ית לו אשִׁ רֵרֵ בְּ
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Genesis 37 ית לז אשִׁ רֵרֵ בְּ
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Genesis 38 ית לח אשִׁ רֵרֵ בְּ
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Genesis 39 ית לט אשִׁ רֵרֵ בְּ
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Genesis 40 ית מ אשִׁ רֵרֵ בְּ
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Genesis 41 ית מא אשִׁ רֵרֵ בְּ
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Genesis 42 ית מב אשִׁ רֵרֵ בְּ
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Genesis 43 ית מג אשִׁ רֵרֵ בְּ
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Genesis 44 ית מד אשִׁ רֵרֵ בְּ
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Genesis 45 ית מה אשִׁ רֵרֵ בְּ
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Genesis 46 ית מו אשִׁ רֵרֵ בְּ
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Genesis 47 ית מז אשִׁ רֵרֵ בְּ

47



Genesis 48 ית מח אשִׁ רֵרֵ בְּ
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Genesis 49 ית מט אשִׁ רֵרֵ בְּ
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Genesis 50 ית נ אשִׁ רֵרֵ בְּ

Faith Symbols

• Christian .

• Dharmic .

• Jewish .

• Muslim: Shia , Sunni .

• Pagan: Apollo , Hermes .
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